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Chambre
des Représentants

SESSION 1975-1976.

25 FÉVRIER 1976.

PROJET DE LOI

modifiant certaines dispositions de la loi commu-
nale, du Code rural, de la législation sur le régime
de pensions du personnel communal et assimilé
et réglant certaines conséquences des fusions,
annexions et rectifications des limites des communes

réalisées par la loi du 30 décembre 1975.

I. - AMENDEMENT
PRESENTE PAR LE GOUVERNEMENT.

Art. 48;

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit:

" Le Titre I ainsi que les articles 46 et 47 de la présente
loi entrent en vigueur le le.' janvier 1977, à l'exception de
l'article 11 qui entre en vigueur le jour de la publication de
la loi.

» Les Titres II et III ainsi que l'article 48 sortent leurs
effets le jour où les dispositions des articles 2 à 497 de l'arrêté
royal du 17 septembre 1975 portant fusion de communes et
modification de leurs limites sortent leurs effets. Ces mêmes
dispositions ne sortent leurs effets, pour les commissions
d'assistance publique, que le jour de l'installation de ces com-
missions. »

JUSTIFICATION.

Le texte original de l'article 48 du projet de loi laisse subsister des
doutes quant à la date exacte d'entrée en vigueur des articles 45, 46 et
47. Le présent amendement a pour but d'apporter les éclaircissements
nécessaires en cerre matière.

Le Ministre de l'Intérieur,
J. MICHEL.

Voir:
782 (1975-1976):

- N° 1: Projet de loi.
- N° 2: Amendements.
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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1975-1976.

25 FEBRUARI 1976.

WETSONTWERP

tot wnzrgmg van sommige bepalingen van de
gemeentewet, het Veldwetboek, de wetgeving op de
pensioenregeling van het gemeentepersoneel en het
daarmee gelijkgestelde personeel en tot regeling van
sommige gevolgen van de samenvoegingen, aan-
hechtingen en wijzigingen van grenzen van gemeen-
ten verwezenlijkt door de wet van 30 december 1975.

I. - AMENDEMENT
VOORG~STELD DOOR DE REGERING.

Art. 48.

De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt:

« Titel I alsmede de artikelen 46 en 47 van deze wet tre-
den in werking op 1 [anuari 1977 met uitzondering van arti-
kel 11 dat in u/erking treedt op de dag van de bekendmaking
van de wet.

» De Titels Il en III alsmede artikel 48 hebben uitu/er-
king op de dag dat de bepalingen van de artikelen 2 tot 497
van het koninklijk besluit van 17 september 1975 houdende
samenuoeging van gemeenten en toijziging van bun grenzen,
uitu/erking hebben, Diezeljde bepalingen hebben eerst uit-
toerking uoor de commissies van openbare onderstand op de
dag van hun installatie, »

VERANTWOORDING.

De oorspronkelijke tekst van artikel 48 van her wersontwerp laar
twijfel bestaan omrrenr de preciese daturn van inwerkingtreding van de
artikelen 45,46 en 47. Dit amendement heeft tot doel ter zake de nodige
verduidelijkingen te brengen.

De Minister van Binnenlandse Zaken,

J. MICHEL.

Zie:
782 (1975-1976):

- N' 1: Wetsontwerp.
- N' 2: Arncnderncnten.

H. - 382.
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II. - t\tvtFNDEMENTS
PRESENTES PAR M. TALBOT.

Art. 2.
Supprimer cet article.

JUSTIFICATION.

Le sort des commissaires d'arrondissements n'étant pas réglé dans ce
projet et les receveurs régionaux exerçant leurs fonctions actuellement
sous leur autorité, il est indispensable de redéfinir le rôle de ces deux
fonctions en même temps.

Art. 12.

Remplacer le § 3 par ce qui suit:

« § 3. Pour l'application des §§ 1 et 2, l'emploi à temps
partiel dans l'ancienne commune est compté pour un emploi
à temps plein dans la nouvelle commune ».

JUSTIFICATION.

Les besoins des communes seront en extension. Cette mesure est
destinée à atténuer les effets restrictifs du § 1.

Art. 15.

1. - A la quatrième ligne supprimer les mots « la ou ».

2. - A l'avant-dernière ligne supprimer les mots « com-
portant le plus grand nombre d'habitants »,

3. - Compléter cet article par un nouvel alinéa libellé
comme suit:

« Si ces anciennes communes font partie de nouvelles
communes différentes, le secrétaire ou le garde champêtre
opte pour l'une de celles-ci dans les six mois de l'installation
du nouveau conseil communal.

» Faute d'option, il est repris en service par la nouvelle
commune dont fait partie, parmi les communes qu'il desser-
vait, celle qui compte le plus grand nombre d'habitants. »

JUSTIFICATION.

Ces agents doivent bénéficier du choix prévu à l'article 16.

Art. 24.

Supprimer les deux premiers alinéas et la première phrase
du troisième alinéa.

Art. 26.

Supprimer le premier alinéa.

Art. 30.

Au deuxième alinéa, supprimer la deuxième phrase.

JUSTIFICATION.

Il faut respecter le vœu des agents qui, après trente ans de service
au moins, considèrent comme trop pénible leur adaptation à des condi-
tians nouvelles de travail.

C. TALBOT.
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II. - AMENDEMENTEN
VOORGESTELD DOOR DE HEER TALBOT.

Art. 2.
Dit artikel weglaten.

VERANTWOORDING.

Aangezien het ontwerp het lot van de arrondisscmcntscornmissarisscn
nier regelr en de gewesteliike ontvaugcrs rhans hun arnbt uiroefenen
onder her gezag van die cornrnissarissen, dienr men de rol van die twee
ambten terzelfder tijd opnieuw te bepalen,

Art. 12.

Paragraaf 3 vervangen door wat volgt:

« § 3. Voor de toepassing van de §§ 1 en 2 wordt de deel-
tijdse betrekking in de vroegere gemeente gerekend voor een
voltijdse betrekking in de nieuu/e gemeente »,

VERANTWOORDING.

De gemeenten zullen grotere behoeften hebben. Deze maatregel strekr
erroe de door die paragraaf gestelde beperkingen af te zwakken.

Art. 15.

1. - In het vijfde lid de woorden « gemeente of"
weglaten.

2. - Op de voorlaatste en de laatste regel, de woorden
« met het grootste aantal inwoners » weglaten,

3. - Dit artikel aanvullen met een nieuw lid, luidend als
volgt:

« Indien die vroegere gemeenten deel uitmaken van ver-
scbillende nieuu/e gemeenten, kiest de secretaris of de veld-
uiachter voor één van die gemeenten binnen de zes maanden
na de installatie van de nieuu/e gemeenteraad.

» Kiest hij niet, dan wordt hij opnieuto in dienst genomen
door de nieuu/e gemeente toaaruan de gemeente met het
meeste aantal inwoners onder die welke hi] bediende, deel
uitmaakt. »

VERANTWOORDING.

Die personeelsleden moeren dezelfde mogelijkheid hebben om te kie-
zen als bepaald bij artikel 16.

Art. 24.

De eerste twee leden en de eerste ZID van het derde lid
weglaten.

Art. 26.

Het eerste lid weglaten.

Art. 30.

In het tweede lid, de tweede zin weglaten,

VERANTWOORDING.

Men dient rekening te houden met de wens van de beambten voor
wie het na ten rninste dertig jaar dienst te zwaar zou kunnen vallen
zich aan nieuwe arbeidsvoorwaarden aan te passen.



1lI. - AMENDEMENT
PRESENTE PAR M. TEMMERMAN.

Art. 38.

Remplacer le § 1 par ce qui suit:

« § 1. a) Lorsque toutes les communes qui composent
des communes issues d'une fusion ou d'une annexion étaient
auparavant affiliées à la Caisse de répartition des pensions
communales, la nouvelle commune est affiliée d'office à cette
Caisse.

" b) Lorsque les communes n'étaient pas toutes affiliées à
cette Caisse, la nouvelle commune sera affiliée d'office à la
Caisse si la majorité du personnel fusionné des anciennes
communes était déjà affiliée à la Caisse de répartition. Dans
le cas inverse, la commune devra dans les six mois décider
de son affiliation. A défaut de décision, la nouvelle commune
est affiliée d'office à cette Caisse, à l'expiration de ce délai. »

r 3 ] 782 (197_)·197(.) - N. 3.

III. - AMENDEMENT
VOORGESTELD DOOR DE HEER TEMMERMAN.

Art. 38.

Paragraaf 1 vervangen door wat volgt:

« § 1. a) Wamleer alle gemeenten, die door samenuoeging
of aanbecbting tot stand gekomen gemeenten rormen, uroe-
ger aangesloten uiaren bij de Omslagkas uoor gemeentelijke
pensioenen, is de nieuu/e gemeente ambtsbalue bij die Kas
aangesloten.

» b) Wanneer niet alle gemeenten bi] bedoelde Kas
u/aren aangesloten zal de nieuu/e gemeente ambtshalue bij
de Kas aansluiten, indien de meerderheid van bet samenge-
voegd personeel der uroegere gemeenten reeds bi] de Omslag-
kas aangesloten u/as. In bet andere geual zal de gemeente
binnen zes maanden een besluit over de al of niet aansluiting
moeten nemen. Indien zulhs niet gebeurt dan is de nieuwe
gemeente na uerloop van deze termijn ambtshalue bij deze
Kas aangesloten. »

G. TEMMERMAN.

IV. - AMENDEMENTS PRESENTES
PAR MM. S~OKAERT ET HARMECl\IIES.

Art. 12.

Remplacer le § 1 par ce qui suit:

« § 1. Dans un délai à fixer par le Roi, à partir de la date
de l'installation du conseil communal de la nouvelle entité
issue de la fusion ou de i' annexion, celui-ci fixe le cadre du
personnel de la nouvelle entité.

» L'effeetif du personnel ne pourra, en aucun cas, être infé-
rieur au nombre total des emplois prévus aux cadres des com-
munes [usionnées.

» Pour autant que les cadres visés à i' alinéa précédent ne
les comprennent pas, ce nombre d'emplois est majoré d'au-
tant d'unités qu'il y a de commissaires de police, de commis-
saires de police adjoints et de gardes champêtres transférés
à la nouvelle entité.

» Les secrétaires communaux et receveurs communaux
nommés antérieurement, en exécution de I'article 6 de la loi
communale et non renommés en cette qualité sont affectés
provisoirement à la nouvelle entité, respectivement en qua-
lité d'auxiliaire du secrétaire communal ou du receveur com-
munal, compte tenu de la fonction qu'ils exerçaient anté-
rieurement, jusqu'à leur affectation définitive dans le cadre.

» Les secrétaires communaux, les receveurs communaux,
les commissaires de police, les commissaires de police adjoints
et les gardes champêtres des anciennes communes fusionnées,
qui ne se-raient pas nommés en la même qualité, dans la
commune issue de la fusion, sont investis d'office du titre
honorifique de leur ancienne fonction. »

IV. - AMENDEMENTEN VOORGESTELD
DOOR DE nEREN SCOKAERT EN HARMEGNIES.

Art. 12.

Paragraaf 1 vervangen door wat volgt:

« § 1. Gedurende een door de Koning te bepalen periode,
ingaande op de datum u/aarop de gemeenteraad van de door
samenuoeging of aanbechting tot stand gekomen nieuwe
gemeente wordt geinstalleerd, stelt deze de personeelsjorma-
tie van de nieuuie gemeente vast.

» In geen geual mag de personeelssterkte lager liggen dan
het totaal aantal betrekkingen in de personeelsjormatie van
de samengeuoegde gemeenten,

» Dat aantal betrekkingen wordt met euenueel eenheden
uermeerderd als er commissarissen en adjunct-commissaris-
sen van politie en ueldu/achters naar de nieuwe gemeente
worden ouergebeueld en voor zouer die niet begrepen ziin in
de personeelsjormaties bedoeld in uorig lid.

» De vroeger ter uituoering van artikel 6 van de gemeen-
tewet benoemde gemeentesecretarissen en gemeenteontuan-
gers die niet in die boedanigbeid opnieuto werden benoemd,
worden voorlopig in de nieuu/e gemeente tewerkgesteld als
hulp-gemeentesecretaris, resp. bulp-gemeenteontuanger, reke-
ning houdend met het ambt dat zii voordien bekleedden, tot
zi] delinitie] in de personeelsjormatie u/orden opgenomen,

» De gemeentesecretarissen, gemeenteontuangers, commis-
sarissen van politie, adjunct-commissarissen van politie en
veldwachters van de samengeuoegde vroegere gemeenten
die niet in dezelfde boedanigheid zouden benoemd u/orden
in de door samenuoeging tot stand gekomen gemecnte,
mogen ambtshalue de eretitel van bun uroeger ambt dra-
gen. »



782 (\<Ji:i·1976) _. N. J,

JUS11F1CA llON.

les dispositions restrictives proposées traduisent une méconnaissance
profonde du phénomène des fusions liée ;\ un mépris des droits de cer-
tains collaborateurs des administrations cornrnunales,

En effet, les fusions proposées vont entraîner durant une période
transitoire imprévisible, un surcroit considérable de travail pour les
services administratifs communaux, services qui sont précisément les
seuls ;\ ne pas être visés dans les dispositions transitoires figurant à
l'article 14 du projet de loi.

les communes fusionnées devront faire face immédiatement à de
nouvelles tâches exigeant la création d'un cadre nouveau dans les délais
les plus brefs, précédé lui-même par l'engagement de personnel tempo-
raire, là où des mesures immédiates s'avèrent nécessaires.

Par ailleurs, en limitant le cadre de la nouvelle entité au nombre total
des emplois prévus au cadre approuvé du personnel des anciennes com-
munes, on aboutirait à congédier le matin du I"' janvier 1977 tout le
personnel temporaire accu ré à quelque titre que ce soit par une com-
mune fusionnée.

De telles extrémités conduiraient inévitablement à des réactions
sociales et syndicales imprévisibles.

L'amendement tend également à garantir le statut des secrétaires et
receveurs communaux non repris dans une fonction analogue à celle
qu'ils exerçaient antérieurement.

Enfin, il tend à inscrire dans les dispositions légales, l'octroi aux
fonctionnaires visés par la loi communale non repris dans leurs ancien-
nes fonctions, du titre honorifique de celles-ci.

Contrairement au projet réglementaire concerné, l'amendement a pour
but de conférer automatiquement ce caractère honorifique afin d'éviter
d'exposer des conseils communaux, ignorants des mérites respectifs des
fonctionnaires écartés, à des mesures discriminatoires peu conformes à
l'esprit qui doit présider à la création des fusions de communes.

Art. 13.

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit:

« Les recrutements effectués en exécution du cadre utse
à l'article 12, § 1, sont faits aux conditions prévues dans le
statut administratif arrêté par le conseil communal de la
nouvelle entité, ou à défaut d'un tel statut, aux conditions
prévues par le statut en vigueur avant la fusion ou l'annexion
dans la commune comptant la population la plus élevée au
dernier recensement général »,

JUSTIFICATION.

L'amendement rend, d'une part, à assurer l'harmonie avec les
modifications proposées à l'article 12 du projet de loi en ce qui
concerne la période de blocage des cadres proposée et, d'autre part,
à appliquer au personnel temporaire dont le recrutement s'avérerait
immédiatement nécessaire, le statut du personnel de la nouvelle entité.

Art. 14.

Remplacer le § 1 par ce qui suit:

« § 1. Dans l'attente de l'approbation du cadre de la
nouvelle entité, le conseil communal peut décider le recrute-
ment, dans des fonctions de début, pour [aire face à des
besoins inéluctables ou nouveaux dûment justiiiés ».

JUSTIFICATION.

Il convient de remarquer que la notion de besoins inéluctables et
nouveaux ne peut être acceptée, étant donné que le fonctionnement de
la nouvelle entité sera accompagnée de besoins inéluctablement nou-
veaux.

Il y a lieu d'adopter comme formulation: les besoins inéluctables ou
nouveaux.

I 4 I

VERANTWOOIlDINCi.

De voorgesrelde rcsrricticvc bcpalingen gctuigen van een grondig
gebrek a'1I1 kennis \',11I hcr Icnumccn van de fusies, gepaard met cen
misprijzcn voor de rcchrcn van sommige mcdcwerkcrs van de gerncen-
rcbesturen.

De voorgesrelde fusies zullcn immcrs gcdurcnde ccn niet vooraf te
bepalcn ovcrgangsperiode een aanzienliik dccl bijkomcnd werk voor
de gcmcenrelijke admiuisrrarievc dicnsren met zich brcngcn, nochtans
zijn die diensrcn juist de enigc die niet in de overgangsbepalingcn van
artikel 14 van hct wetsontwerp zijn vermeld.

De samcngevocgde gcmcenten zullen onmiddellijk met nieuwe taken
worden geconfronteerd die de oprichring van een nieuwe personeels-
forrnatie binnen de kortst mogelijke terrnijn noodzakelijk rnaken, Waar
onmiddellijke rnaatregelen nodig mochten blijken, dient zelfs tijdelijk
personeel te worden aangeworven,

Indien men verder de pcrsoneelsforrnatie van de nieuwe gemeente
beperkt tot hct totaal aanral berrekkingen in de goedgekcurde perso-
neelsformarie van de vroegere gcmeenten, dan zou zulks tot gevolg
hebben dar per 1 [anuari 1977 alle tijdelijk personeel dar in welke
hoedanigheid ook is rewerkgesreld, door de sarncngevoegde gemeente
rnoet worden ontslagen.

Dergelijke uirersten zouden onvermijdelijk leiden tot nier te voor-
ziene reacties van de bevolking en van de vakbonden,

Het amendement heeft revens tot doel het statuut van de gemeente-
secretarissen en -onrvangers die niet in een evenwaardige functie zijn
overgenomen als degene die zij voordien bekleedden, te waarborgen,

Tenslotte ligt het in de bedoeling in de wetsbepaling op te nemen
dar aan de in de gemeentewet bedoelde ambtenaren die niet in hun
vroeger arnbr zijn overgenomen, de eretitel van dar ambt wordt
verleend.

In tegenstelling tot her betrokken ontwerp van verordening heeft her
amendement tot doel die eretitel automatisch toe te kermen ten einde te
vermijden dat gemeenreraden die de respectieve verdiensten van de niet
benoemde arnbtenaren nier kermen, discriminatoire maatregelen zouden
nernen die nier al te zeer stroken met de geest die aan de oprichting
van de samenvoegingen van gemeenten moer voorzirren.

Art. B.

De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt :

« De aanu/eruingen in het kader van de in artikel 12, § 1,
bedoelde personeelsjormatie geschieden onder de voorwaar-
den bepaald door bet administratiej statuut dat door de
gemeenteraad van de nieuu/e gemeente is vastgesteld of, bi;
ontstentenis van een dergelijk statuut, onder de voorwaarden
bepaald door het statuut dat vóór de samenuoeging of aan-
hechting van kracht was in de gemeente die bi; de jongste
algemene volkstelling het grootste bevolkingscïifer telde »,

VERANTWOORDING.

Her amendement heeft tot doel enerzijds her arrikel in overeen-
sternrning te brengen met de wijzigingen voorgesteld in artikel 12 van
her wetsonrwerp wat de voorgestelde blokkeringsperiode van de perso-
neelsformarie betreft, en anderzijds op het tijdelijk personeel, dat onmid-
dellijk in dienst zou moeren genomen worden, het statuut van het
personeel van de nieuwe gemeente roe te passen.

Art. 14.

Paragraaf 1 vervangen door wat volgt:

« § 1. In aju/achting dat de, personeelsjormatle van de
nieuu/e gemeente wordt goedgekeurd, kan de gemeenteraad
tot aanu/eruing in aanuangsbetrehkingen beslissen om te
uoorzien in behoorlijk verantwoorde dwingende of nieuu/e
behoejten ».

VERA NTWOORDING.

Her begrip dwingende en nieuwe behoeften is onaanvaardbaar, daar
de werking van de nieuwe gemeenten op dwingende wijze nieuwe
behoeften zal doen ontstaan,

Derhalve moet de tekst luiden: dwingende of nieuwe behoeften,



la modification proposée est destinée, en outre, à harmoniser les
textes avec les modifications apportées par l'amendement à l'article 12,
§ 1, du projet.

Art. 15.

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit:

« Les secrétaires communaux et les gardes champêtres
desservant deux ou plusieurs communes concernées par tine
fusion ou une annexion, qui ne seraient pas repris dans
leur [onction antérieure, sont repris par la nouvelle entité
dont font partie la ou les ancien Iles communes desservies
par les intéressés et comportant le plus grand nombre d'ha-
bitants.

» Ils conservent toutefois la faculté de présenter leur can-
didature à une fonction correspondante, vacante dans cha-
cune des entités concernant l'une des communes qu'ils desser-
vaient antérieurement. »

JUSTIFICATION.

Le but essentiel de la modification proposée est d'offrir aux secré-
taires communaux et gardes champêtres non repris dans leurs ancien-
nes fonctions, la faculté de présenter leur candidature dans l'une quel-
conque des communes appartenant à une fusion et dans laquelle ils
apportaient leur collaboration antérieurement en tant que fonction-
naires desservant plusieurs communes.

Art. 23.
Supprimer cet article.

Art. 28.
Supprimer cet article.

JUSTIFICATION.

La suppression de ces articles découle de la modification proposée
à l'article 1 du projet.

Art. 30.

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit:

« Toutefois, POUT une période transitoire de six ans, à
partir de la date d'installation du conseil communal de la
nouvelle entité, et sans préjudice des droits acquis à UIl

régime plus [auorable, les agents et fonctionnaires, autres
que les fonctionnaires visés par la loi communale, seront, à
leur demande, admis à la pension prématurée.pour autant
qu'ils comptent, pendant cette période transitoire, soit cin-
quante-cinq ans d'âge et trente ans de services admissibles,
soit soixante ans d'âge et vingt ans de services admissibles.

» Les fonctionnaires visés par la loi communale, non
repris dans leurs fonctions dans la nouvelle entité, ont le
droit d'être mis à la retraite avec garantie des avantages pécu-
niaires dont ils auraient joui s'ils étaient restés en [onction
jusqu'à l'âge de la retraite obligatoire.

» Ce droit doit être revendiqué au plus tard dans les deux
années qui suivent l'installation du conseil communal de la
nouvelle entité.

» Les fonctionnaires et agents ainsi mis à la retraite pré-
maturée sont censés, pour la [ixation des montants de leur
pension, auoir exercé leurs [onctions comme s'ils étaient res-
tés en service [usqu'à l'âge normal de la mise à la retraite
sans, toutejois, bénéficier par cette mesure de plus de cinq
années de services complémentaires. »
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Voorrs hcefr die wijziging tot doel de tckst in overeenstemming te
brengen met de wijzigingen, bij arncnd ement voorgesreld op artikel 12,
§ 1, van her ontwerp.

Art. 15.

De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt:

« De gemeentesecretarissen en de ueldioacbters, die tuiee
of meer gemeenten bedienen uiellie bi; een samenuoeging of
aanhechting betrokken zijn, toorden, indien zi] niet in bun
uorige [unctie ziin ouergenomen, opnieuu/ in dienst geno-
men door de nieuu/e gemeente u/aartoe de door de betrok-
kenen bediende uroegere gemeente of gemeenten met het
grootste aantal inu/oners be/wren.

» Zij bebouden euenu/el de mogelijkheid zich kandidaat
te stellen voor een overeenkomstig ambt dat te begeuen is in
elk van de desbetrejjende gemeenten en betrekking beejt op
een van de door ben vroeger bediende gemeenten, »

VERANTWOORDING.

Het voornaamste doel van deze wijziging is aan de gemeentesecreta-
rissen en veldwachters die niet in hun vroegere functie worden overge-
nomen, de mogelijkheid te bieden zich kandidaat te stellen in gelijk
welke gemeente die bij een samenvoeging betrokken is en waar zij vroe-
ger werkzaamheden verrichtten als arnbrenaar die verscheidene gemeen-
ten bediende.

Art. 23.
Dit artikel weglaten,

Art. 28.
Dit artikel \'•cglaten,

VERANTWOORDING.

De weglating van die artikelen is het gevolg van de bij artikel 1 van
het onrwerp voorgestelde wijziging.

Art. 30.

De tekst van dit artikel vervangen door wat volgr :

« Nochtans zullen, tijdens een ouergangsperiode van zes
[aar die een aanuang neemt de dag van de installatie van de
gemeenteraad van de nieuu/e entiteit, en onuerminderd de
verkregen rechten op een gunstiger regeling, de personeels-
leden en ambtenaren, met uitzondering van de bij de gemeen-
tetoet bedoelde ambtenaren, op hun aanuraag op vervroegd
pensioen kunnen urorden gesteld, voor zouer zi] tijdens die
ouergangsperiode betzi] ten minste vijfenvijftig jaar oud zijn
en dertig pensioengerecbtigde dienstjaren tellen, ofwel zestig
jaar oud ziin en tiointig pensioengerechtigde dienstjaren
tellen.

» De bi; de' gemeenteu/et bedoelde ambtenaren die Î1t de
nieuu/e gemeente niet in bun [unctie ouergenomen u/orden,
hebben recht op het pensioen met u/aarborging van de gel-
deliike voordelen die zi] zouden hebben gehad indien zij
in dienst u/aren geuieest tot op de leeftijd van de verplicbte
inrustestelling.

» Dit recht moet ten laatste u/orden opgeëist binnen ttoee
jaar na de installatie van de gemeenteraad van de nieuu/e
gemeente.

» De aldus vervroegd op pensioen gestelde ambtenaren en
personeelsleden u/orden, voor de vaststelling uan het bedrag
van bun pensioen, geacht bun [uncties te hebben vervuld
also] zii in dienst u/aren gebleuen tot de normale pensioen-
leeitijd, zonder dat zii nochtans door die maatregel meer dan
vijf aanuullende dienstjaren kunnen krijgen. »
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JUSTIFICA liON.

LI modification proposée rend à instaurer un rcguue trnnsiroire cu
faveur des fonctionnaires ct agents 11011 repris dans leurs fonctions dans
la nouvelle entité et qui exprimeraient le désir avant l'expiration d'un
délai donné, d'être mis à la retraite prématurément,

Les conditions pécuniaires qui accompagneraient l'octroi du statut de
retraite sont toutefois assortis de limitations afin d'éviter d'accorder aux
intéressés des avantages exagérés.

L'amendement a pour but d'éviter que des fonctionnaires et agents
relativement âgés éprouvent des difficultés d'intégration dans la nouvelle
entité tout en ouvrant aux agents plus jeunes des possibilités de promo-
tion qui ne peuvent que favoriser le fonctionnement de ladite nouvelle
entité.

Ces diverses mesures ouvriraient par ailleurs par la voie du recrute-
ment, des possibilités nouvelles d'offres d'emplois pour les candidats
désireux de faire carrière dans la fonction publique.

A. SCOKAERT.

L. HARMEGNIES.

J. VAN ELEWYCK.
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VERANTWOORDING.

De voorgcstcldc wijziging srrekt ertoc ecn overgangsrcgcllng in te
voeren voor de ambtcnarcn en pcrsoncclsledcn die in de nieuwe cnti-
teit nier in hun fuucrics wordcn ovcrgenomcn en die, vóór lier vcrstrijkcn
van een bepaalde termijn, de wens zoudcn uitspreken vrocgtijdig op
pensioen te worden gesreld.

Er worden nochtans bepcrkingen ingcvoerd m.b.r. de financiële bij-
zonderheden van de toekenning van hct pensiocn, om te vermijden dar
de belanghebbenden overdreven voordelen zouden genieten,

Her amendement strekt ertoe relarief bejaarde arnbrenaren en perso-
neelsleden moeilijkheden bij de integratie in de nieuwe gemeenre te
besparen en terzelfder tijd de jongere personeelsleden bevorderingskansen
te geven, war slechts de werking van de nieuwe gerneente kan ren goede
komen.

Auderzijds zullen deze diverse rnaatregelen, doordat zij zullen leiden
tot aanwervingen, nieuwe mogelijkheden scheppen voor de kandidaren
die in het openbaar arnbr een loopbaan willen opbouwen.

V. - AMENDEMENT
PRESENTE PAR M. HUBAUX.

Art. 43.

Compléter le deuxième alinéa de cet article par ce qui suit:

« Dans l'éventualité où le rapport entre le total des reve-
nus cadastraux des biens privés situés sur le territoire trans-
féré et le total des revenus cadastraux de tous les biens privés
situés sur le territoire de la commune, atteint ou dépasse de
10 points le rapport entre le nombre d'habitants domiciliés
sur la fraction de territoire concernée et la population totale
de la commune, une indemnité est fixée par le Ministre
ayant les affaires intérieures dans ses attributions, sur propo-
sition du Comité d'acquisition compétent. Cette estimation
devra être réalisée dans les trois mois après l'opération d'an-
nexion »,

JUSTIFICATION.

Tout comme l'indique le Conseil d'Etat dans son avis, l'article 43
est manifestement en contradiction avec les dispositions de l'article 11
de la Constitution car elle ne prévoit pas d'indemnisation pour le
transfert des biens communaux du domaine privé.

Le projet doit donc être fondamentalement transformé sur ce point
et suivre le mode Ct la procédure d'indemnisation repris dans l'amen-
dement.

CI. HUBAUX.

J. KICKX.

V. - AMENDEMENT
VOORGESTELD DOOR DE HEER HUBAUX.

Art. 43.

Het tweede lid van dit artikel aanvullen met wat volgt:

« Ingeval de uerbouding tussen het totale kadastrale inko-
men van de particuliere goederen die in het ouergedragen
gebiedsdeel zijn gelegen en het totale kadastrale inkomen
van alle particuliere goederen die op het grondgebied van
de gemeente zijn gelegen, de uerhouding tussen het aantal
in dat gebiedsdeel gedomicilieerde inu/oners en het totale
bevolkingscijfer van de gemeente bereikt of met 10 punten
overschrijdt, wordt op voorstel van het beuoegde Comité tot
aankoop een uergoeding vastgesteld door de Minister tot
wiens bevoegdheid de binnenlandse zaken behoren. Die
raming dient te gebeuren binnen tu/ee maanden na de aan-
becbting uan het gebiedsdeel »,

VERANTWOORDING.

Zoals de Raad van Stare in zijn advies aanstipt, is artikel 43 klaar-
blijkelijk in srrijd met de bepalingen van artikel 11 van de Grondwet
omdat het nier voorziet in een vergoeding voor de overdracht van
gemeentelijke goederen van het privé-domein.

Het ontwerp dient derhalve op dar stuk volledig te worden herwerkt
en de in het amendement gestelde wijze en procedure voor de vergoe-
ding te volgen.


